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Авторы (в формате ФИО). перевод названия. выходные данные.
Пример:
Новиков И.И. Теория термической обработки металлов. М.: Металлургия; 1986:480.
Novikov I.I. Theory of Heat Treatment of Metals. Moscow: Metallurgiya; 1986:480. (In Russ.).


Часть книги:
Авторы (в формате ФИО), перевод названия статьи. In: перевод названия. выходные данные.
Пример:
Григорович В.К. Новые данные о диаграмме железо-углерод и влиянии легирующих элементов на графито- и карбидообразование в чугунах. Литейные свойства сплавов: сб. тр. Ч. 1. Киев: Наукова думка; 1968:78–80.
Grigorovich V.K. New data on the iron-carbon diagram and the influence of alloying elements on the formation of carbide and graphite in cast iron. In: Casting Properties of Alloys: Coll. of Sci. Papers: Part. 1. Kiev: Naukova dumka; 1968:78–80. (In Russ.).

.
Статья в журнале: 
Авторы (в формате ФИО). перевод названия статьи. Выходные данные в формате: название журнала. год;том(№):стр. http://doi.org/..
Пример:
Рыбенко И.А., Нохрина О.И., Рожихина И.Д., Голодова М.А. Термодинамическое моделирование восстановления кобальта и никеля при использовании концентратов гидрометаллургического обогащения для легирования стали. Известия вузов. Черная Металлургия. 2024;67(4):384-390. https://doi.org/10.17073/0368-0797-2024-4-384-390
Rybenko I.A., Nokhrina O.I., Rozhikhina I.D., Golodova M.A. Thermodynamic modeling of cobalt and nickel reduction using hydrometallurgical enrichment concentrates for steel alloying. Izvestiya. Ferrous Metallurgy. 2024;67(4):384-390. (In Russ.). https://doi.org/10.17073/0368-0797-2024-4-384-390
Если отечественный журнал имеет параллельную английскую версию, в русской библиографии дается ссылка на русскую версию журнала, а в переводе библиографии используется переводное название статьи и соответствующее название журнала.

Диссертация:
Автор (в формате ФИО). перевод названия. выходные данные.
Пример:
Зайцев А.А. Совершенствование тепловой работы кристаллизаторов машин непрерывного литья заготовок с защитными покрытиями рабочих стенок: дисс. … канд. техн. наук. Череповец; 2005:104.
Zaitsev A.A. Improvement of Thermal Operation of Molds of Continuous Casting Machines with Protective Coatings of Working Walls: Cand. Tech. Sci. Diss. Cherepovets; 2005:104. (In Russ.).

Тезисы докладов, материалы конференции
Описываются аналогично части книги. Если материалы тиражированы организаторами конференции без участи издателя, могут отсутствовать место издания, издатель, год издания. Название, место проведения, дата конференции – обязательны.
Пример:
Домбровский Ю.М., Степанов М.С. Микродуговое хромирование сталей: анализ основных реакций. В кн.: Инновационные материалы и технологии в машиностроительном производстве. Материалы 3-й международной научно-практической конференции 25 апреля 2014 г., Новотроицк. Новотроицк: изд. НИТУ «МИСиС»; 2014:57–58.
Dombrovskii Yu.M., Stepanov M.S. Microarc chromium plating: analysis of main reactions. In:  Innovative Materials and Technologies in Machine-Building Production. Proceedings of 3d International Scientific Conference, April 25, 2014, Novotroitsk. Novotroitsk: NUST “MISIS”; 2014:57–58. (In Russ.).

Патент, авторское свидетельство
Пример:
Пат. 130525 RU. Устройство для изготовления проволоки с ультрамелкозернистой структурой / Полякова М.А. Чукин М.В., Голубчик Э.М., Гулин А.Е.; заявл. 04.02.2013; опубл. 27.07.2013. Бюл. № 33.
Polyakova M.A., Chukin M.V., Golubchik E.M., Gulin A.E. Device for the production of wire with ultra-fine-grained structure. Patent RF no. 130525. MPK В21С 1/00. Bulleten’ izobretenii. 2013;(33). (In Russ.).

Электронный ресурс:
Авторы (в формате ФИО). Перевод названия. Available at URL:.... (Дата обращения…)
Пример:
Научно-прикладной справочник «Климат России». URL: http://aisori.meteo.ru/ClspR (дата обращения: 15.09.2015).
Climate of Russia, Scientific Applied Handbook. Available at URL: http://aisori.meteo.ru/ClspR (Accessed 09.15.2015). (In Russ.).
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